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I. Паратекст видання:
 Паратекстуальність:  "відношення тексту до його 

найближчого навколотекстового оточення, адже 
саме елементи паратексту межують із текстом, а 
також контролюють, скеровують читача на 
сприйняття твору" (Genette 1997).

 Паратекст: те, що дає змогу текстові стати 
книгою і у якості такої бути запропонованою 
читачам і (…) широкому загалу. Паратекст не 
стільки бар’єр чи закритий кордон, скільки поріг –
чи те слово, яке використовував Борхес щодо 
передмови – “ґанок”, що пропонує світові в цілому 
можливість увійти всередину, або розвернутися і 
піти геть (Genette 1987).



I. Паратекст видання:
Конституенти паратексту:

 авторіальні (заголовок, передмови, 
присвяти, епіграфи),

редакційні (передмови, післямови, 
примітки, коментарі)…



НДАВ: Визначення та функції - 1
 Науково-допоміжний апарат видання (НДАВ) –

складова апарату видання, сукупність додаткових 
пояснювальних (тлумачних) текстів, покликаних 
підготувати читача до сприйняття основного тексту, 
допомогти розібратися в складнощах змісту творів, 
опублікованих у виданні, сприяти підвищенню рівня його 
засвоєння (Поперечна 2021)

 Складові НДАВ (Поперечна 2021): 
 передмова (автора, авторитетного фахівця, редактора, 

видавця), 
 вступна стаття, 
 післямова, 
 коментарі, 
 примітки.

https://ube.nlu.org.ua/article/%D0%90%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%82 %D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F


НДАВ: Визначення та функції - 2

 Тимошик М. 
Службова частина 
(апарат) видання 
/ Микола Тимошик 
// Книга для 
автора, 
редактора, 
видавця : прак. 
посіб. 2-ге вид., 
стереотипне. Київ 
: Наша культура і 
наука, 2006. С. 157–
176.



НДАВ: видавнича практика - 1
 Сучасні українські видавці мінімізують апарат 

видання, зводячи його до обов'язкових 
ідентифікаційних елементів, редукуючи, 
наприклад, вступні статті, передмови, післямови, 
покажчики, примітки, коментарі та 
ін. (Благовірна 2017)

 Протилежна тенденція у Франції (Combe 2021): 
Пор. новий коментований переклад О. Маноні 
книги Адольфа Гітлера «Моя боротьба» (Mein 
Kampf)



НДА: видавнича практика - 2
 Historiciser le mal. Une édition critique de Mein 

Kampf d’Adolf Hitler. Nouvelle traduction, annotation 
critique, analyse historique. Sous la direction de 
Florent Brayard et Andreas Wirsching. Trad. de 
l’allemand par Olivier Mannoni. Fayard, en 
collaboration avec l’Institut für Zeitgeschichte, 848 p., 
100 €

 Une édition critique « adaptée et prolongée » de l’édition 
allemande du même objet : près de 3 000 notes en bas de 
page, ancrées dans une tradition allemande par l’historien 
Leopold von Ranke  (Combe 2021)



НДА: видавнича практика - 3
 Короткий нарис історії України Михайла 

Грушевського та його франкомовні версії 1920, 1959 
та 2022 рр.: біля витоків української “культурної 
дипломатії”



Видання 1920 р. 
(Жуковський 1991-1992):



Видання 1920 р. 
(Жуковський 1991-1992):



Видання 1920 р.:



Оригінал видання 1920 р. (еАрхів Грушевського):



Видання 1959 р. (Жуковський 1991-1992):



Видання 1959 р.:
Hruchevsky M. Cours d'histoire de l'Ukraine / Redigé par A. Choulguine. Paris: 

Première Imprimerie Ukrainienne en France, 1959. 244 p.

http://hrushevsky.nbuv.gov.ua/cgi-bin/hrushevsky/person.exe?&I21DBN=ELIB&P21DBN=ELIB&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=brief_elib&C21COM=S&S21CNR=20&S21SRW=nz&S21P03=A=&S21COLORTERMS=0&S21STR=Hruchevsky M$


Видання 2022 р.: 2 томи - 1
 Hrouchevskyï Mykhaïlo. Précis d’histoire de l’Ukraine : 

Volume 1. Des débuts de l’Ukraine au triangle Pologne-
Moscovie-Turquie au XVIIe siècle / Traduction française 
revue et présentée par le Prof. Dmytro Tchystiak. – Rouen: 
Christophe Chomant Éditeur, 2022. – 162 p.

 Hrouchevskyï Mykhaïlo. Précis d’histoire de l’Ukraine : 
Volume 2. De l’époque de Mazeppa (fin du XVIIe siècle) à la 
proclamation de la République Ukrainienne (1917–1919) / 
Traduction française revue et présentée par le Prof. Dmytro 
Tchystiak. – Rouen: Christophe Chomant Éditeur, 2022. –
155 p.



Видання 2022 р. - 2



Видання 2022 р. – 3 
(передмова Д.Чистяка)



Видання 2022 р. – 4 
(передмова Д.Чистяка)



Видання 2022 р. – 5 
(передмова Д.Чистяка)



Видання 2022 р. (vs. 1920 р.)
 Вступ (вид. 2022 р.): Д. Чистяк зазначає, що вніс 

лише незначні зміни, які носять редакційний 
характер, для того, щоб прояснити текст для 
сучасного французького читача (вилучено 
кальковані з української мови синтаксичні 
конструкції та архаїзми; внесено орфографічні 
правки для приведення тексту у відповідність із 
сучасним правописом; де можливо, внесено 
стилістичні правки там, де у тексті були заважкі 
конструкції. 
Щодо змісту: змін не внесено «з поваги до автора». 



Видання 2022 р. (vs. 1920 р.)
 немає мап, предметного покажчика, низки інших 

елементів паратексту,

 не враховано errata,

 відсутні авторські примітки: 
- подеколи їх перенесено до основного тексту, 

- подеколи навіть не туди, де в «Abrégé» стоїть 
зірочка.



Видання 2022 р.
 Наприклад, примітку зі стор.12 Abrégé, що містить коментар 
М. Грушевського щодо ставлення літописця до Новгорода:
* Une remarque caractéristique c'est que le chroniqueur nous présente le pays de 

Novogorod comme la première base de l'expansion des Russes Scandinaves 
dans le monde slave. Mais pour les gens du pays de Novogorod la »Russie« 
c'était Kiev et l'Ukaine, par opposition à leur propre contrée. Ceci rend 
l'hypothèse du chroniqueur bien chancelante.

перенесено до попередньої згадки про Новгород у тексті, яка відповідає с. 
11 Abrégé:

Probablement nous observons là une conjecture émise par l’un des rédacteurs de 
la chronique de Kyiv qui prétend que le prince Igor était le fils du Varègue 
Rurik, prince de Novgorod : Igor et son oncle Oleg seraient venus à Kyiv avec 
des Varègues-Russes et auraient conquis le pays. Remarquons que le 
chroniqueur nous présente le pays de Novgorod comme la première base 
de l’expansion des Russes scandinaves dans le monde slave. Mais pour 
les gens du pays de Novgorod « la Russie », c’était Kyiv et l’Ukraine, par 
opposition à leur propre  contrée. Ceci rend l’hypothèse du chroniqueur 
bien chancelante.



Видання 2022 р. vs. 1920 р.



Видання 1959 р. vs. 1920 р.



Рукопис М. Грушевського vs. 
видання 1920 р.



Приклад 
оформлення 
розпізнавального 
апарату видання 

(Тимошик  2006)



Проєкт «In principio erat Verbum»
 багатомовний проєкт, що має на меті укладання 

антології сучасної української воєнної поезії (2022-
2024) ;

 перший етап видавничої реалізації проєкту —
українсько-французька поетична антологія 
«Україна: поезія війни».



Контекст проєкту: видання 2022 р.



Обкладинки видань 2022 року



Довидавнича ініціатива М. Жоржа



«In principio erat Verbum» (1)
 багатомовний проєкт антології сучасної 

української воєнної поезії (2022-2024) ;

 перший етап видавничої реалізації проєкту —
українсько-французька поетична антологія 
«Україна: поезія війни».



«In principio erat Verbum»: еволюція 
художнього оформлення (худ. редактор В. Стасенко)



Антологія:
 відтворює обширну картину російсько-української 

війни;

 протагоністами  низки творів є полеглі воїни 
(Віталій Скакун — у поезії В. Махна, Ілля 
Чернілевський — у поезії  О. Коханова тощо).



«In principio erat Verbum» (2)
Антологія: 160 біодовідок

 Структуровані біографічні довідки авторів (з яких 
110 українських і 5 – іноземних), 18 українських 
перекладачів і редакторів, 7 іноземних редакторів, 
16 художників, 5 медійних партнерів проєкту



«In principio erat Verbum» (3)
Специфіка змістового наповнення та упорядкування  

довідкового апарату в двомовному контексті:

як  врахувати горизонт очікувань цільової авдиторії?

потреба в розвінчанні російської дезінформації та 
проросійських наративів (напр., щодо В. Скакуна і 
сучасних українських героїв взагалі, саме існування 
яких окремі  франкомовні видання, зокрема, “EXPRESS” 
ставили під сумнів).



Цільова авдиторія антології “In Principio Erat Verbum. Ukraine: 
Poetry at War” та горизонт її очікувань

Несприятливі історичні 
передумови

суттєва лакунарність 
корпусу франкомовних 
перекладів української 
літератури взагалі та 

української поезії зокрема 
(Clerc 2020)

брак мереж фахової 
підготовки перекладачів у 

мовній парі українська-
французька у Франції

(Dmytrychyn / Clerc 2020)

штучне скерування 
реципієнта до російської 
культури у паратекстах 

довоєнних французьких 
перекладів (Драненко, 

Стефурак 2023)



З історії ствердження української ідентичності та 
рецепції української літератури у Франції (1)
 Період до першої пол. 1920-х рр.: потужна антиукраїнська 

кампанія з російського та почасти польського боку

«З політичних кругів, особливо російських і польських, 
(…) ішли інсинуації, які представляли український рух 
взагалі, а українську літературу зокрема, 
результатами політичної інтриги, і з сих калюмній 
[які представляли український політичний і 
літературний рух інвенцією німецьких, австрійських 
чи польських політиків] — по звісному афоризму —
завсіди зіставалося стільки, щоб заглушити і той 
слабий інтерес, який могло розбудити в європейських 
кругах українське життя».

(М. Грушевський , 1921)



З історії ствердження української ідентичності та 
рецепції української літератури у Франції(2)

 Період після падіння УНР:
реєстрація українських емігрантів у Франції 
здебільшого як «росіян» (Loyer, 2008)

 В. Винниченко: «[для французького уряду та 
поліції] ті країни, які не відділились від Росії, –
просто не існують як нація. Мені категорично і 
безапеляційно панночка в поліції, видаючи папірець 
на право перебування, заявила, що Україна n’existe 
pas» 
цит.за: (Купин, 2013).



З історії ствердження української ідентичності та 
рецепції української літератури у Франції (3)

 Радянські та постколоніальні проросійські 
міфи та наративи 
цит. за (Чередниченко, 2007):

міф про етнічну єдність та однакову ментальність 
українців та росіян;

 стереотип щодо незначущості української мови та 
культури, котрі дехто розглядає як субстрат 
російської; 

твердження про регіонально-діалектний характер 
української мови, про її другорядність щодо 
російської.



З історії ствердження української ідентичності та 
рецепції української літератури у Франції (4)

 Постколоніальні проросійські наративи цит. 
за (Delizée, Yudin, 2023):

заперечення існування української національної 
ідентичності;

твердження про незавершеність процесів 
формування нації з посиланням на 
ідентифікаційну «окремішність» т.зв. 
«російськомовних регіонів» України.



З історії ствердження української ідентичності та 
рецепції української літератури у Франції (5)

 Героїчний спротив українського народу російській 
агресії: 

►сплеск інтересу до української культури у 
франкомовних країнах

► поява низки нових перекладних та двомовних 
видань, що вже вийшли друком, чи тільки 
готуються до друку, а також довидавничих 
поетичних ініціатив на підтримку України, як-от 
щоденник перекладів віршів українських авторів, 
що його оприлюднює у соцмережах французький 
поет і перекладач Марк Жорж.



Позиція щодо кодифікації топонімів франкомовного 
відділу Групи експертів ООН з географічних назв
 Un système de translittération national qui n’a pas reçu d’approbation de résolution par 

le GENUNG est pris en considération dès lors que son usage s’avère officiel. Exemple : 
système officiel ukrainien 1996, révisé 2010.

 Le système du cyrillique fondamental (russe) de translittération (sic !) nommé GOST 
1983 (ГОСТ 1983) a pour origine l’appellation государственный стандарт (soit 
gosudarstvennyy standart), qui signifie la « norme d’État ». Ce système officiel de 
translittération, aussi connu sous le nom de GOST 16876-71, émane de la Direction 
principale de la géodésie et de la cartographie (GUCK). Ce système recommandé par les 
Nations Unies a été approuvé en 1987 par la résolution V/18.
À ce système, s’articule, pour chaque langue slave, un système qui romanise les lettres 
particulières de l’alphabet de chacune de ces langues. Deux systèmes ont reçu 
l’approbation de résolution par le GENUNG (Bulgare III/10 [1977] révisé V/18 [1987], 
macédonien III/2 [1977]); les autres, adoptés sur le plan national, n’ont pas reçu 
d’approbation de résolution, mais sont pris en considération par le GENUNG (Systèmes 
biélorusse [2007], bulgare révisé [26-10-2006], kazakh (sic !), kirghiz (sic !), tadjik (sic !), 
ukrainien [2010]).

 Джерело: 
http://www.toponymiefrancophone.org/divfranco/Bougainville/Systemes_de_romanisation.as
px

http://www.toponymiefrancophone.org/divfranco/Bougainville/Systemes_de_romanisation.aspx


Енциклопедичні та довідкові 
видання: “Лярус(с)” 1949 р.
(джерело: Наші відгуки. Україна: українознавство і французьке культурне життя, 
Париж, 1949, 1: 56 та “Україна” в Лярусі 1949 р., op.cit., 1953, 10: 911)



Енциклопедичні та довідкові видання: енциклопедія 
“Лярус(с)” (поточна електронна версія)



Обрані стратегії паратекстуальної 
медіації



Антологія «Україна: поезія війни»: обрані 
стратегії паратекстуальної медіації



Обрані стратегії паратекстуальної медіації



Обрані стратегії паратекстуальної 
медіації



Проблеми і перспективи



СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ
 БЛАГОВІРНА, Н. Апарат видання як інтелектуальна автономність читача. Поліграфія і видавнича справа, 2017, 2: 147–

162. URL : http://nbuv.gov.ua/UJRN/Pivs_2017_2_19.
 ГОНЧАРУК, Р. Читацька рецепція як складова літературної комунікації. Наукові записки Ніжинського державного 

університету ім. Миколи Гоголя. Філологічні науки, 2016, 2: 27-31.
 ГРУШЕВСЬКИЙ М. С. Українська література, її назва, розвій, періоди. Твори : у 50 т. Львів : Світ, 2008, 11: 213. 
 ДРАНЕНКО, Г. Ф.; СТЕФУРАК, О. В. Український художній переклад у Франції / Traductions de la littérature ukrainienne 

en France: навч. посіб. Чернівці : Чернівец. нац. ун-т ім. Ю. Федьковича, 2023.
 ЖУКОВСЬКИЙ, А. Михайло Грушевський і Франція. Український історик, 1991-1992, 3-4 (110-111); 1-4 (112-115) 110-115, V. 28-

29: 306-318.
 КУПИН, Л. Українська політична імміґрація у Франції міжвоєнного періоду (1919–1939 рр.). Мандрівець, 2013, 1: 31-38. 
 ОДРЕХІВСЬКА, І. Аналітична модель дослідження рецепції української літератури в інокультурному просторі: уроки 

учителя професорки Роксолани Петрівни Зорівчак. Inozenma Philologia, 2020, 133: 173-83.
 ПОПЕРЕЧНА, Л. Науково-допоміжний апарат видання. Українська бібліотечна енциклопедія. Київ : НБУ ім. Ярослава 

Мудрого. URL : https://ube.nlu.org.ua/article/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BE-
%D0%B4%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D1%96%D0%B6%D0%BD%D0%B8%D0%B9%20%D0%B0%D0%BF%D0%B0
%D1%80%D0%B0%D1%82%20%D0%B2%D0%B8%D0%B4%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F.

 ЧЕРЕДНИЧЕНКО, О.І. Україніка у франкомовному світі. Всесвіт, 2005, 5: 169-172.
 CHYSTIAK, D. Reception of Ukrainian Poetic Literary Discourse in French-speaking Countries (1961–2021). International 

scientific conference «The issues of modern philology and creative methods of teaching a foreign language in the European 
education system» : conference proceedings (December 28-29, 2021. Venice, Italy). Riga, Latvia : Baltija Publishing, 2022. 96-100.

 CLERC, M.-F. « Le Médaillon de Maroussia » et autres histoires, Style and Translation, Printing and Publishing Centre “Kyiv 
University”, 2020, 1 (7): 175–197, URL : https://style-and-translation.knu.ua/media/files/2022/1/12/-7-2020.pdf

 Combe, S. Une réédition critiqu(é)e. En attendant Nadeau, 2021, 130: 3-6.
 DELIZÉE, A.; YUDIN, A. Kyiv et Volodymyr, ou Kiev et Vladimir? La transmission des toponymes et anthroponymes ukrainiens 

comme choix politique. La Revue Nouvelle, 2023, 1: 44-50.
 DRANENKO, G.; STEFURAK, O., Traduction littéraire et violence historique. Le cas des traductions françaises de la poésie de 

langue ukrainienne, M. Grishakova, B. Le Juez et O. Springer, dirs, CompLit. Journal of European Literature, Arts and Society, 
2023, 5: 173-201.

 GENETTE, G. Paratexts: Thresholds of interpretation. Vol. 20. Cambridge University Press, 1997. 
 GEORGES, M. La Demeure du Livre. URL : https://www.facebook.com/lademeuredulivre/
 Loyer, E. Une histoire de l’immigration russe en France. Compte-rendu de «L’Exil russe: la fabrique du réfugié apatride». 

Nonfiction, 2008, 1–3. URL : https://sciencespo.hal.science/hal-01045046/document.
 MESROBIAN, C. IN PRINCIPIO ERAT VERBUM. UKRAINE : LA POÉSIE EN GUERRE, Recours au poème, 225, Mars/Avril 2024. 

URL : https://www.recoursaupoeme.fr/in-principio-erat-verbum-ukraine-la-poesie-en-guerre/.
 POPOVA-BONNAL, T. La poésie patriotique ukrainienne à travers les âges (Edition Bilingue), 2022. 
 TCHYSTIAK, D. (dir.). Clarinettes solaires: anthologie de la poésie ukrainienne. Rouen : Christophe Chomant éditeur, 2022.
 Ukraine : 24 poètes pour un pays / Anthologie établie, traduite et présentée par Ella Yevtouchenko et Bruno Doucey. Paris : 

Editions Bruno Doucey, 2022.



Дякую за увагу!


